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καὶ ἑξῆς). 


a ΟΔΗΓΊΑΙ 


OAHTIAI 


, , 5 ’ 
Τελευτήσαντός τινος ὀρθοδόξου προσ- 
εν ε 

καλεῖται ὁ ἱἹερεύς, ὅστις ἐπὶ τρεῖς κατὰ 
συνέχειαν ἡμέρας μεταβαίνων εἰς τὸν 
οἶκον, ἐν ᾧ κεῖται ὁ νεκρός, τελεῖ τὴν 
«3-" 2 , 
ἑξῆς ἀκολουθίαν " 

‘O “Ἱερεύς. Ἐυὐλογητὸς ὁ ὁ Θεὺς ἡ ἡμῶν. 
σελ. β’ μέχρι τοῦ" Ὅτι σοῦ ἐστὶν. 


᾿Αμήν. ery’. Εἶτα τὰ ἑξῆς" "Αμωμοι ἐν 


ody . οὖς TEAL μέχρι σελ. ιη΄: Δόξα σοι 
ὁ Θεός. Eira: 

Ὁ Atak. ᾿Ελέησον ἡμᾶς, ὁ bade σελ. 
ια΄ μέχρι cer. ιβ΄. 

e « Σ΄. MS! Se wx 

O ‘lepevs."Ort ov εἶ ἡ ἀνάστασις... 
᾿Αμήν. Εἶτα Μετὰ πνευμάτων dicaiov. . 

, , , ee | , 

σελ. Ὑ μέχρι σελ. ζ΄, καὶ ἡ ᾿Απόλυσις 
σελ. AB. 

Κατὰ δὲ τὴν ἡμέραν τῆς κηδείας μεταβαίνει ὁ 
“ερεύς εἰς τὸν οἶκον καὶ ἀναγινώσκει τὸ Νεκρώσεμον 
Τρισάγιον, ἴδε σελίδα B’ μέχρι ζ΄, μεθ᾽ ὅ γίνεται ἡ 


ἐκφορὰ τοῦ νεκροῦ εἰς τὸν Ναὸν ἔνθα τελεῖται ἣ 
Νεκρώσιμος ᾿Ακολουθία, (Ἴδε ταύτην εἰς σελίδα ἡ 





ORDER OF SERVICE I 





ORDER OF SERVICE 


On the death of an Orthodox member 
of the laity the Priest is called in, and 
he comes on three consecutive days to 
the house where the body lies, and 
performs the following service:— 


Priest. Blessed be our God. . page 2 
to For Thine is the Kingdom. .. Amen. 
page 3 - Then as follows: Those that are 
undefiled . . . page 10 to page 18 Glory 
be to Thee, O God. Then— 

Deacon. Have mercy upon us, O God 
page 11 to page 12. 

Priest. For Thou O Christ our God 
...- Amen. Then Among the spirits 
page 3 to page 7, and the Dismissal p.12 

On the day of the Funeral the Priest comes to the 
house and reads the Funeral Trisagion, see pages 2 to 7. 


The coffin is then tarried into the Church where the 
Funeral Service is to take place. (See pages 8 & following) 








β' YPIZATIOY 


AKOAOYOIA TOY NEKPQSIMOY 
TPIZSATIOY 
aN 


‘O Διάκονος, Εὐλόγησον, Δέσποτα. 

Ὁ Ἱερεύς. Εὐλογητὸς 6 Θεὸς ἡμῶν 
πάντοτε, νῦν, καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

Ὁ ᾿Αναγνώστῆςι ἽΑγιος ὃ “Θεός, 

“Αγιος᾽ Ισχυρός, “Λγιος ᾿Αθάνατος, ἐλέ- 
noov ἡμᾶς. (τρίς.) 

Δόξα Πατρὶ καὶ Yio καὶ ᾿Αγίῳ Πνεύμα- 
τι" καὶ νῦν, καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 

Παναγία Τριάς, ἐλέησον ἡμᾶς. Κύριε, 
ἱλάσθητι ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, Δέσποτα, ᾿ 
συγχώρησον τὰς ἀνομίας ἡμῖν, “Αγιε, 
ἐπίσκεψαι καὶ ἴασαι τὰς ἀσθενείας ἡμῶν, 
ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου. Κύριε ἐλέησον. 


TRISAGION Ζ 





TRISAGION FOR THE 
DEPARTED 


Deacon. Master give the blessing. 

Priest. Blessed be our God always, now, 
and for ever, and from all Ages to 
all Ages. Amen. 

Reader. Holy God, Holy and Strong, 
Holy and Immortal, have mercy 
upon us. ee 
Glory be to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Ghost, both 
now, and for ever, and from all Ages 
toall Ages. Amen. 

Most Holy Trinity, have mercy 
upon us. O Lord, pardon our sins; 
O Master, forgive our transgress- 
ions; O Holy Spirit, visit and heal 
our infirmities, for Thy Name’s sake. 





[ TPIZATIOT 


Κύριε ἐλέησον." Κύριε ἐλέησον. 
Δόξα Πατρὶ... Καὶ viv... 
Πάτερ ἡμῶν -ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" ἁγιασ- 
θήτω τὸ ὄνομά σου" ἐλθέτω ἡ βασιλεία 
σου" γενηθήτω τὸ θέλημά σου ὡς ἐν 
>] “ a S- es ~ ~ a » 
οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸν ἄρτον 
ἡμῶν τὸν: ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον. 
Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς 
3. ~ 9 , ἘΠῚ 3 4 Ὁ bi 
καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἥμων. 
Kai μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, 
3 Se ee ὦ ὧν ae Q ad “ 
ἄλλα ῥυσαι nas ἀπὸ τοῦ “πονηρου. 
€ e ᾽ ~ 
Ο Ἱερεύς. Ὅτι cov ἐστὶν ἡ βασιλεία, 
’ ὡς ΘΝ ἃ , Ἂν , 
καὶ ἡ δύναμις, καὶ ἡ δόξα, τοὺ ἸΤατρός, 
4 ow eS Oe a. 4 ~ « [4 , ‘ 
καὶ Tov Yiov, καὶ τοῦ ἁγίου Lvevuaros, 
- « φῇ a ~ 
νῦν, καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
9 3 ’ 
αἰώνων. Apr. 
4 S , fe 
Kai ra Τροπάρια ταῦτα. Ἦχος δ΄. 
8 is 
Mera πνευμάτων δικαίων τετελειω- 
, A 4 δ U Ls 
μένων, τὴν ψνυχὴν τοῦ δούλου σου LwTEp 





TRISAGION 3 


Lord have mercy. Lord have mercy. 
Lord have mercy. 
Glory be to the Father...Both now... 
Our Father which art in heaven, 
hallowed be Thy name; Thy king- 
dom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread. And forgive us 
our trespasses, as we forgive them 
that trespass against us. And lead 
us not into temptation, but deliver 
us from evil. 

Priest. For Thine is the kingdom, and 
the power, and the glory, of the 
Father, and of the Son, and of the 
Holy Ghost, now, and for ever, and 
from all Ages to all Ages. Amen. 

Then these—Tone 4. 
Among the spirits of the righteous 
gone before, give rest,O Saviour, to 





δ᾽ ΤΡΙΣΑΤΊΟΥ 





9 , lA 9 A 9 a 
ἀναπαυσον' φυλάττων αὐτὴν εἰς τὴν 
’ , 4 Ν ~ , 
μακαρίαν ζωήν, τὴν παρὰ σοὺ Pirav- 
θρωπε. 
τ A LA r Ul Φ 
Es τὴν κατάπαυσίν σον Κύριε, ὅπου 
’ 9 , , 
πάντες ot Αγιοί cov ἀναπαύονται, ava- 
& 4 ~ , 
παυσον καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ δούλου σου, 
4 s ° , 
ὅτι μόνος. ὑπάρχεις ἀθάνατος. 
4 
Δόξα Ilatpi... 
A ~ 4 9 ὦ 
Σὺ εἶ ὁ Θεός ἡμῶν, ὁ καταβὰς εἰς “Αδην, 
bed , 
καὶ τὰς ὀδύνας λύσας τῶν πεπεδημένων: 
o. 8 4 8 4 me , 
αὐτὸς καὶ τὴν ψυχήν τοῦ δούλου cou 
~ 9 ’ 
Σῶτερ ἀναπαύσον. 
Καὶ νῦν... 
e , e 4 ΔΨ ’ 
Η μόνη ἁγνὴ καὶ ἄχραντος Ἰ]αρθένος, 
ἡ Θεὸν ἀσπόρως κυήσασα, πρέσβευε 
e A ~ “ 4 4 me 7 
ὑπὲρ τοῦ σωθῆναι τὴν ψυχὴν τοῦ δού- 
λου σου. 
4 3 , ~ ς ’ 
Ὁ Ἱερεύς. Ἐλέησον ἡμᾶς ὁ Θεός, 








TRISAGION 4. 


the soul of Thy servant; and in Thy 
love guard it in the blessed life with 
Thee. 

In Thy rest, O Lord, where all 
Thy Saints abide,give rest also to the 
soul of Thy servant, for Thou only 
art immortal. 

Glory be to the Father....... 

Thou art our God that descended 
into Hades and loosed the pains of 
those who were fettered, do Thou 
Thyself also, O Saviour, give -rest 
to the soul of Thy servant. 

Both now....... 

O only holy and spotless Virgin, 
who in purity didst conceive God, 
intercede that the soul of Thy ser- 
vant may be saved. 


Priest. Have mercy upon us, O God, 


TPIZATIOY 





A 4 ’ 9“, ge , [ὦ 
κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, δεόμεθα σου, 
ἐπάκονσον καὶ ἐλέησον. 

‘O’ Avay. Κύρις ἐλέησον. 

Ὁ Ἱερεύς. Ἔστι δεόμεθα ὑπὲρ ἀνα- 
παύσεως τῆς Ψυχῆς τοῦ κεκοιμημένου 
δούλου τοῦ Θεοῦ (τ τοῦ de) καὶ ὑπὲρ τοῦ 
συγχωρηθῆναι: αὐτῷ wav πλημμέλημα 
ἑκούσιόν τε καὶ ἀκούσιον. 

Ὅπως Κύριος ὁ Θεὸς τάξῃ τὴν ψυχὴν 

4 “ἷ 9 60 ς δί τὸ ’ Ta 
αὐτοῦ, ἔνθα of δίκαιοι ἀναπαύονται. Ta 
4 ’ Ligh Θ sigh 4 [2 - 9 
ἐλέη τοῦ Θεοῦ, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
νῶν, καὶ ἄφεσι τῶν αὐτοῦ ἁμαρτιῶν 
παρὰ Χριστῷ τῷ ἀθανάτῳ Βασιλεῖ καὶ 
Θεῷ ἡμῶν αἰτησώμεθα, 

Ὁ Διάκ. Τοῦ Κυρίου δεηθώμεν. 

‘O’Avay. Κύριε ἐλέησον. 

Lad ’ 
Ὁ Ἱερεύς. ‘O Θεὸς τῶν πνευμάτων 
lA 
kat πάσης σαρκός, ὁ Tov θάνατον KaTa- 

, Ἁ 4 id 4 

πατήσας, Tov δὲ διάβολον καταργήσας, 





TRISAGION 5 


after Thy great mercy,we pray Thee 
hear and have mercy. 

Reader. Lord have mercy. 

Priest. Again we pray for rest for thesoul 
of the servant of God (name) who 
hath fallen asleep and for the re- 
mission of all 47s sins both voluntary 
and involuntary. 

May the Lord our God assign his 
soul to the place where the just have 
rest. Let us plead-for the mercies of 
God, the Kingdom of Heaven and 
the forgiveness of his sins fromChrist 
our immortal King and God. 

Deacon. Let us beseech the Lord. 

Reader. Lord have mercy. 

Priest. O God of spirits and of all flesh, 
Who hast trodden down Death and 
destroyed the power of the Devil, 
and given life to Thy world ; to the 





s TPISATIOY 


A 4 Leg , , 
καὶ Conv τῷ κόσμῳ Tov δωρησάμενος" 
5" \ , " , A A = 
αὐτὸς Κύριε, ἀνάπαυσον τὴν ψυχὴν τοῦ 
κεκοιμημένον δούλου σον (τοῦ δι) ἐν 
» , w 
τόπῳ φωτεινῷ, ἐν τόπῳ χλοερῷ, ἐν 
, 9 , 
τόπῳ ἀναψύξεως, ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη, 
, 4 , bid “ ‘ 
λύπη, καὶ στεναγμός: πᾶν ἁμάρτημα TO 
9 τ ee \ ? , AN Sf a 
παρ᾽ αὐτοῦ πραχθὲν ev λόγῳ, 7 ἔργῳ, ἢ 
, 3 A Ἂ, 
διανοίᾳ, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος 
, , 7 
Θεός, συγχώρησον' ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνθρω- 
4 A 
mos, ὅς ζήσεται Kal οὐχ ἁμαρτήσει σὺ 
4 , 8 , - 
yap μόνος ἐκτὸς ἁμαρτίας ὑπάρχεις" ἡ 
4 ~ 
δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εἰς TOUS αἰῶνας 
ΝΕ , 5 , 
Kat ὁ λόγος σου ἀλήθεια. 
~ , ~ 
Ὁ Διάκ. Tou Kupiou δεηθώμεν. 
Ὁ ᾽Αναγ. Κύριε ἐλέησον. 
€ ε , ? A 3 3νινς δ 
Ο Ἱερεύς. Ὅτι σὺ εἶ ἡ ἀνάστασις, 
9 be , 

ἡ ζωή, καὶ ἡ ἀνάπαυσις TOU κεκοιμημένου 
, ~ A e 4 
δούλον gov (τοῦ de), Χριστὲ ὁ Geos 

~ 4 4 4 ’ > , 
ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, 





TRISAGION 6 | 


-----------Θ  . 


soul of Thy servant (name) who 
hath fallen asleep do Thou, O Lord, 
giverest, in aplace of light, ina place 
of green pasture, in a place of re- 
freshing whence painand sorrowand 
sighing have fled away, and of Thy 
goodness and mercy remit, O God, 
all the sins committed by Amin word, 
or deed or thought, for there is no 
man who liveth and sinneth not; 
Thou only art without sin. Thy 
righteousness is an everlasting right- 
eousness and Thy Word Truth. 

Deacon. Let us beseech the Lord. 

Reader. Lord have mercy. 

Priest. For Thou, O Christ our God, 
art the resurrection, the life and 
the repose of Thy servant (name) 
who hath fallen asleep, and to Thee 
we ascribe glory with Thine eternal 


eo 





TPIZATIOY 


\ ‘ond ες IL ’ 4 ~ 
σὺν Tw ἀνάρχῳ σον ἸΙατρί, καὶ τῷ 
" ~ ~ 
παναγίῳ, καὶ ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ σου 
» " 4 
Πνεύματι, νῦν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς al- 
ὥνας τῶν αἰώνων. 
2 
‘O’Avay. ᾿Αμήν. Δόξα Πατρὶ. 
Καὶ νῦν... Πάτερ ἅγιε, εὐλόγησον. 
¢ 4 , v o 
O Ἱερεύς. ᾿Απόλυσις" σελ: AB 
, ? , 
Alwvia cov ἡ μνήμη, ἀξιομακάριστε 
δι». 3 | Ὰ ~ , 
Kal ἀείμνηστε ἀδελφέ ἡμῶν. (γ᾽) 
~ ~ ἢ , ~ 
Ni εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν, 
, >] ~ q € 4 « = 
Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστὲ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
δ ν ἂν cS τὶ , 
ἐλέησον ἡμᾶς. ᾿Αμήν. 


ey oN vi 


TRISAGION 7 


Father, and Thineall-holy and right- 
eous and life-giving Spirit, now, and 
for ever, and from all Ages to all 
+ Ages. 
Reader. Amen. Glory be to the Father... 
Both now...... 
Holy father, give the blessing. 
Priest. The Dismissal, p.32 
Everlasting be thy memory,O our 
brother, who art worthy of blessed- 
ness and eternal memory. (Thrice). 
Through the prayers of our Holy 
Fathers have mercy upon us,O Lord, 
Jesus Christ, our God. Amen. 


vi od ὃς 





Η EN TQ: NAQ: NEKPOXSIMOZ 
AKOAOYOIA 


ς 9 , , 

O Atak. EvAoynoov, Δέσποτα. 

¢ ¢ , >] εἶ ς Q ; e ~ 

O Ἱερεύς. EvAoynros ὁ Θεὸς ἡμῶν 

, ~ & 324 A 4 A 9" 
πάντοτε, νῦν, καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 

ἂν Ld ? , 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 

’ Γ 
Ψαλμός G 

ς 9 ς » 9 , 

O'Avay. Ὁ κατοικῶν ἐν βοηθείᾳ 

oa WE , ϑ , bed =. ~ 
τοῦ Ὑ ψίστου, ἐν σκέπῃ Tov Θεοῦ τοῦ 

ν “ 3, , ’ ἜΣ ~ , 
οὐρανοῦ αὐλισθήσεται ἐρεῖ τῷ Kupior 
> , > 4 ͵ € 
aVTIANT TWP μου εἰ καὶ καταφυγή Mou, O 

, 3 ma OD ee | “ ae," 
Θεός μου, ἐλπιῶ er αὐτόν. Ὅτι αὐτὸς 
«7 , 9 ’ bad A 
ῥύσεταί σε ἐκ παγίδος θηρευτῶν, καὶ 
Ε] Α , , ? ~ 
ἀπὸ λόγου ταραχώδους. Ev τοῖς μετα- 

’ Lg 5 , 4 ° A 
φρένοις αὐτοῦ ἐπισκιάσει σοι, καὶ VITO 


‘ , ο ele ~ Φ 
τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐλπιεῖς: ὅπλῳ κυ- 





§ 


THE FUNERAL SERVICE 
IN THE CHURCH 

Deacon. Master, give the blessing. 

Priest. Blessed be our God always, now, 
and for ever, and from all Ages to 
all Ages. Amen. 

Psalm go 

Reader. Whoso dwelleth under the de- 
fence of the most High: shall abide 
under the shadow of the Almighty. 

I will say unto the Lord, Thou 
art my hope, and my strong hold: 
my God, in him will I trust. 

For He shall deliver thee from the 
snare of the hunter : and from the 
noisome pestilence. 

He shall defend thee under his 
wings, and thou shalt be safe under 
his feathers : his truth shall be thy 
shield. 








ε » “»5 >’ 
κλώσει σε ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ. Οὐ φοβη- 
᾿ 4 ~ Ν ’ 
θήσῃ ἀπὸ φόβου νυκτερινοῦ, ἀπὸ βέλους 
, ΤῸΝ > \ ’, 
πετομένου ἡμέρας: ἀπὸ πράγματος δια- 
, A 
TOPEVOMEVOU ἐν σκότει, ATO συμπτώμα- 
Α ’ “ - 
τος καὶ δαιμονίου μεσημβρινοῦ. ἸΤεσεῖται 
9 » Ἃ 7 ’ \ , 
ἐκ Tov κλίτους σον χιλιας, καὶ μυριας 
ς ~ \ A A 5 5 ~ 
ἐκ δεξιῶν σου, πρὸς σὲ δὲ οὐκ ἐγγιεῖ" 
4 ~ 9 - 
πλὴν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου κατανοήσεις, 
a >) , e τ l4 , 
καὶ ἀνταπόδοσιν ἁμαρτωλῶν ὄψῃ. Ὅτι 
, , € 3 , ιν τ 
σύ, Κύριε, ἡ ἐλπίς μον τὸν ὕψιστον 
> 
ἔθου καταφυγήν cov. Ov προσελεύσεται 
x A 4 Q , 5, ἃ ys ~ 
πρὸς σὲ KAKA, καὶ μάστιξ οὐκ ἐγγιεῖ TH 
’ , e ~ ° , 3 
σκηνώματί σου. Ὅτι τοῖς ἀγγέλοις av- 
~ = “- ~ ’ 
τοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, τοῦ διαφυλάξαι 


- ε a ~ 
σε ty πάσαις Tals ὁδοῖς σον' ἐπὶ χειρῶν 





9 


terror by night: nor for the arrow 
that flieth by day; 

For the pestilence that walketh in 
darkness : nor for the sickness that 
destroyeth in the noon-day. 

A thousand shall fall beside thee, 
and ten thousand at thy right hand : 
but it shall not come nigh thee. 

Yea, with thine eyes shalt thou 
behold: and see the reward of the 
ungodly. 

For thou, Lord, art my hope: thou 
hast set thine house of defence very 
high. 

There shall no evil happen unto 
thee: neither shall any plague come 
nigh thy dwelling. 

For he shall give his angels charge 
over thee: to keep thee in all thy 
ways. 





. ~ ἢ Ἢ 
ἀροῦσί σε, μήποτε προσκόψῃς πρὸς 
λίθον τὸν πόδα σου' ἐπὶ ἀσπίδα καὶ 
, > , 4 , 
βασιλίσκον ἐπιβήσῃ, καὶ καταπητή- 
, ‘ , 4 5. ὅ,τ ἃ 
σεις λέοντα καὶ δράκοντα. “Ori ἐπ᾽ ἐμὲ 
ya A Υ͂ 9 ’ , 
ἤλπισε καὶ ῥύσομαι αὐτόν' σκεπάσω 
9 , e a4 A 9, ’ 
αὐτόν, ὅτι ἔγνω τὸ ὄνομά μου. Ke- 
, , A '9 , ς᾽ 
κράξεται πρός με, καὶ ἐπακούσομαι αὐ- 
~ 9 ~ ~ 
τοῦ" μετ᾽ αὐτοῦ εἰμὶ ἐν θλίψει: ἐξελοῦ- 
Α ’ , ’ 
μαι αὐτόν, καὶ δοξάσω αὐτόν. Μακρό- 
e ~ ’ , >] , q ’ 
τητα ἡμερῶν ἐμπλήσω αὐτόν, καὶ δείξω 
~ 4 , 
αὐτῷ TO σωτήριόν μου. 
K ‘ Α - ee , 
αἱ μετὰ τοῦτο ὁ Tepes: 
, 9 Lad fee 
Λμωμοι ev ὁδῷ: ᾿Αλληλούϊα. 
ἈΝ > y , ’ Α 
Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, δίδαξόν με τὰ 


δικαιώματά σου. ᾿Αλληλούϊα. 





They shall bear thee in their hands: 
that thou hurt not thy foot against a 
stone. 

Thou shalt go upon the asp and 
adder: the young lion and the dra- 
gon shalt thou tread under thy feet. 

Because he hath set his love upon | 
me, therefore will I deliver him : I 
will set him up, because he hath 
known my Name. 

He shall call upon me, and 1 will 
hear him: yea, [ am with him in 
trouble;I will deliver him, and bring 
him to honour. 

With long life will I satisfy him : 
and shew him my salvation. 

Then the Priest: Those that are undefiled 
in the way. Alleluia. Blessed art 
Thou,O Lord,teach me Thy statutes. 
Alleluia. | 





Στάσις a. *Hyos πλ. β΄. 
᾿Ἐπεπόθησεν ἡ 7 ψυχή μου τοῦ ἐπιθυ- 
μῆσαι τὰ κρίματά σον ἐν παντὶ καιρῷ. 
᾿Αλληλούϊα. 

"Evioragey ἡ ψυχή μου ἀπὸ ἀκηδίας, 
βεβαίωσόν με ἐν τοῖς λόγοις σου. ᾿Αλλη- 
λούϊα. 

KXivov τὴν καρδίαν μου εἰς τὰ μαρ- 
τύριά σου, καὶ μὴ εἰς πλεονεξίαν. ᾿Αλλη- 
λούϊα. 

᾿Αθυμία κατέσχε με ἀπὸ ἁμαρτωλῶν, 
τῶν ἐγκαταλιμπανόντων τὸν νόμον σου. 
᾿Αλληλούϊα. 

Μέτοχος ἐγώ εἰμι πάντων τῶν φοβου- 
μένων σε, καὶ τῶν φυλασσόντων τὰς 
evroAas σου. ᾿Αλληλούϊα. 

Ao€a Harpt: νος «Ἐὰν κα. 
᾿Αλληλούϊα, ᾿Αλληλούϊα, ᾿Αλληλούϊα, 
δόξα σοὶ, ὁ Θεός. Υ΄. 

Ὁ Ἱερεύς, Ἠλέησον ἡμᾶς, ὁ Θεός, 


EL 


Part I. 2nd Plag. Tone 


Mysoul breaketh out for the very 
fervent desire that it hath alway unto 
Thy judgments. Alleluia. 

My soul melteth away for very 
heaviness, comfort Thou me accord- 
ing to Thy words. Alleluia. 

Incline my heart unto Thy testi- 
monies, and not to covetousness. 
Alleluia. 

I am horribly afraid for the un- 
godly that forsake Thy law. Alleluia. 

Iam acompanion of all them that 
fear Thee, and keep Thy command- 
ments. Alleluia. 

Glory be.... Both now.... 
Alleluia, Alleluia, Alleluia; 

Glory be to Thee, O God. (thrice) 

Priest. Have mercy upon us, O God, 





κατὰ TO μέγα ἔλεός σου δεόμεθά σου, 
ἐπάκουσαν καὶ ἐλέησον. 
€ 9 
O ‘Avay. Κύριε ἐλέησον. 
εξ 
Ο Διακ ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ ἀναπαύσεως 
τῆς ψυχῆς τοῦ κεκοιμημένου δούλου τοῦ 
~ ~ 4 4 4 ΧΕ 
Θεοῦ (τοῦ δε), καὶ ὑπὲρ τοῦ συγχωρη- 
~ ~ ~ Ψ 
θηναι αὐτῷ πᾶν πλημμέλημα ἑκούσιον 
τε καὶ ἀκούσιον. 
4A 
Ὅπως Κύριος ὁ Θεὸς τάξῃ τὴν ψυχὴν 
’ ~ + e r 7 , A 
αὐτοῦ, ἔνθα of δίκαιοι ἀναπαύονται. Ta 
ἐλέη τοῦ Θεοῦ, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
νῶν, καὶ ἄφεσιν τῶν αὐτοῦ ἁμαρτιῶν 
ᾷ » ~ .9 , ~ 4A 
παρὰ Χριστῷ τῷ ἀθανάτῳ Βασιλεῖ καὶ 
Θεῷ ἡμών αἰτησώμεθα. 
e ’’ ~ ~ 
Ὁ Arak. Tov Κυρίου δεηθῶμεν. 
4. 9 
O 'Avay. Κύριε ἐλέησον. 
€ ¢ ’ 3 , 
O ‘lepevs. Ὅτι σὺ εἶ ἡ ἀνάστασις, ἡ 
, ~ 
ζωή, Kal ἡ ἀνάπαυσις τοῦ κεκοιμημένου 
~ ‘ ς A 
δούλον cov (τοῦ de), ἄριστε ὁ Θεὸς 
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after Thy great mercy, we pray Thee, 
hear and have mercy. 

Reader. Lord have mercy. 

Deacon.Again we pray for the rest of the 
soul of the servant of God (name) 
who hath fallen asleep, and for the 
remission of all is sins both volun- 
tary and involuntary. 

That the Lord our God may assign 
his soul to the place where the just 
have rest. Let us plead for the 
mercies of God, the Kingdom of 
Heaven, and the forgiveness of is 
sins from Christ our immortal King 
and God. 

Deacon. Let us beseech the Lord. 

Reader. Lord have mercy. 

Priest. For Thou, O Christ our God, art 
the resurrection, the life and the 
repose of Thy servant (name) who 








vy! 


e »" 4 Qa 4 , ° , 
ἡμῶν, καὶ σοὶ THY δόξαν ἀναπέμπομεν, 
4 ~ ὶ , , 4 Lind 
συν τῷ avapxw σου Ilarpi, καὶ τῷ 
A 9 ~ 4q ~ 
παναγίῳ, καὶ ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ σου 
, »" Ne  κ Α Α »"». 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
“ 9 
τῶν αἰώνων. ᾿Α μήν. 
Ρ a a 
Στάσις β΄, *Hyos wr. a. 
e * Oe 4 5 Υ͂ 2 ν΄. 
Ai χεῖρές σου ἐποίησάν με καὶ ἔπλα- 
’ , , 4 4 
σὰν με, συνετισὸν με Kal μαθήσομαι τὰς 
᾽ , 
ἐντολὰς σου. 
, 4 ~ , 
Βλέησον τὸν δοῦλόν σου. 
“ Ἁ 3 , 
Ὅτι ἐγενήθην ὡς ἀσκὸς ev πάχγῃ, 
A , , > b) s 
τὰ δικαιώματα σου οὐκ ἐπελαθόμην. 
3 A wr , 
EXénooy τὸν δοῦλόν σου. 
’ , 9 , ~ ’ ef a ὃ 
LOG εἰμι ἐγώ, σῶσόν με, ὅτι TA δικαι- 
ὦματα σου ἐξεζήτησα. 
3 A “ , 
Ἐλέησον τὸν δοῦλόν σου. 
4 ~ ’ 3 > ’ 
᾿Απὸ τῶν κριμάτων σου οὐκ ἐξέκλινα, 
4 , , 
ὅτι σὺ ἐνομοθέτησας με. 
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hath fallen asleep, and to Thee we 
ascribe glory, with Thine Eternal 
Father, and Thine all-holy and 
righteous and life-giving Spirit, now 
and for ever, and from all Ages to 
all Ages. Amen. 
Part II. 1st Plag. Tone 

Thy hands have made me and 
fashioned me, O give me under- 
standing that I may learn thy com- 
mandments. 

Have mercy upon thy servant. 

For I became like a bottle in the 
frost, yet dol not forget thy statutes. 

Have mercy upon thy servant. 

I am thine, O save me, for I have 
sought thy commandments. 

Have mercy upon thy servant. 

I have not shrunk from thy 
judgments, for thou teachest me. 








᾽ a ~ 
EXencov τὸν δοῦλόν cov. 
“ExAwva τὴν καρδίαν μου Tov ποιῆσαι 
A ’ , 9 Ἁ 9» ? 
Ta δικαιώματα σου εἰς τὸν αἰῶνα δι 
’ 
ἀνταμειψψνιν. 
9 ~ 
EAé€yoov τὸν δοῦλόν cov. 
Καιρὸς tov ποιῆσαι τῷ Κυρίῳ, δια- 
σκέδασαν τὸν νόμον σου. 


᾿ῬἜδλέησον τὸν δοῦλόν σου. 
Kat ἐλέησόν με. ᾿Αλληλούϊα. 


, x ’ 
Στασις γ. “Hyos γ. 
9 
Ἔπίβλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐλέησόν με, 
Α ~ Ἁ 
κατὰ τὸ κρίμα τῶν ἀγαπώντων τὸ 
9 oe 
ὄνομά σου. Αλληλούϊα. 
Νεώτερος ἐγώ εἶμι καὶ ἐξουδενωμένος 
Ά ’ ’ > 3 , 
τὰ δικαιώματα σον οὐκ ἐπελαθόμην. 
9 oe 
Αλληλούϊα. 
~ a , 4 
Τῆς φωνῆς μου ἄκουσον Κύριε, κατὰ 
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Have mercy upon thy servant. 

I have applied my heart to fulfil 
thy statutes alway even unto theend. 
Have mercy upon thy servant. 

It is time for thee, Lord, to lay to 
thine hand, for they have destroyed 
thy law. 

Have mercy upon thy servant. 

Have mercy also upon me. 

Alleluia. 

Part III. 3rd Tone 

O look thou upon me, and be 
merciful unto me, as thou usest to 
do unto those that love thy Name. 

Alleluia. 

I am small and of no reputation, 
yet do 1 not forget thy command- 
ments. Alleluia. 

Hear my voice, O Lord, accord- 








ae 4 ’ 4 \ 4 Lied , 
τὸ ἔλεός σου, κατὰ TO κρίμα σου ζῆσόν 
᾽ eo 
με. Αλληλούϊα. 
ἤΑρχοντες κατεδίωξάν με δωρεάν, καὶ 
> A τς Υ ? , ε , 
ἀπὸ τῶν λόγων Tov ἐδειλίασεν ἡ καρδία 
9 Vee 
μου. Αλληλούϊα. 
A 
Ζήσεται ἡ ψυχή μου, καὶ αἰνέσει σε, 
Α , ld 7 ᾿ς 
καὶ τὰ κρίματά σου βοηθήσει μοι. 
1] 
Ἐπλανήθην ὡς πρόβατον ἀπολωλός: 
, 4 ~ , ov A ? 
ζήτησον Tov δοῦλόν σου, OTL τὰς ἐντο- 


9 oo 
Ads σου οὐκ ἐπελαθόμην. ᾿Αλληλούϊα. 


Kat εὐθὺς τὰ Νεκρώσιμα Ἑὐλογητάρια. 
Εὐλογητὸς ei, Κύριε, δίδαξόν με τὰ 
δικαιώματά σου. 
Tov ᾿Αγίων ὁ χορός, εὗρε πηγὴν τῆς 
Ψ ἂν ’ , 4 > A 
ζωῆς, kat θύραν ILapadeicou: εὕρω κἀγώ, 


Α ε 4 A ~ , A ° 
τὴν ὁδον Ola τῆς μετανοίας" TO aTro- 
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ing unto thy loving-kindness,quicken 
me according as thou art wont. 
Alleluia. 

Princes have persecuted me with- 
out a cause, but my heart standeth 
in awe of thy word. Alleluia. 

My soul shall live, and it shall 
praise thee, and thy judgments shall 
help me. 

I have gone astray like a sheep 
that is lost, O seek thy servant, for | 
do not forget thy commandments. 


Alleluia. 


Straightway the Blessings for the Dead 


Blessed art thou, O Lord, O teach 
me thy statutes. 

The choir of the saints hath found 
the Fountain of Life and the Gate 
of Paradise; through repentance let 
me also find the way; I am the lost 





‘sv 


4 , > 4 > , , 
λωλὸς πρόβατον ἐγώ εἰμι: ἀνακαλεσαί 
4 La ’ 
με Σωτήρ, καὶ σῶσόν με. 
q “- 
Εὐλογητος εἶ, Κύριε . 2 . .. 
« ἰ 4 > A ld ’ 
O πάλαι μὲν ἐκ μὴ ὄντων πλάσας 
A ΑΝ ὁ , 
με, καὶ εἰκόνι σου θείᾳ τιμήσας, παρα- 
, 3 ~ 3 [ 
βάσει ἐντολῆς δὲ πάλιν με, ἐπιστρέψνας 
9 ee a ee 3 Q > e ’ 
εἰς γῆν ἐξ ἧς ἐλήφθην, εἰς TO καθ᾽ ὁμοί- 
᾽ , Ν 9 a , 
wow emavayaye, TO ἀρχαῖον καλλος 
ο 
ἀναμορφώσασθαι. 
QA “ 
Ἡύλογητος εἶ, Κύριε . . . .. 
ΗΝ 9. oP ~ 9 ev ’ 3 
Εκὼν εἰμί, τῆς ἀῤῥήτου δόξης σου, εἰ 
Ἁ , , ὶ 
καὶ στίγματα φέρω πταισματων" οἰκ- 
Ι \ ee U , 4 
τείρησον, TO cov πλασμα Δέσποτα, καὶ 
, ~ ° ἡ ‘ A 
καθαρισον σῇ εὐσπλαγχνίᾳ" καὶ τὴν 
A , , 
ποθεινὴν πατρίδα παράσχου μοι, Llapa- 
a ~ ’ 
δείσου πάλιν ποιῶν πολίτην με. 


Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε. «6 1. 
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sheep; call me again, O Saviour, and 
save me. 
Blessed art thou, O Lord.... 
O Thou who of old didst fashion 
me out of nothingness, and honour 
mewith Thy divine image,though by 
my transgression of Thy command- 
ments Thou hast turned me again to 
the earth from which I was taken, do 
Thou lead me back toThylikeness,and 
form me again in the ancient beauty. 
Blessed art thou,O Lord .... 
I am the image of Thine ineffable 
glory, even though I bear the marks 
of sin; pity Thine own formation, 
O Master, and by Thy compassion 
cleanse me; grant to me the Land 
of my desire, and make me again a 
citizen of Paradise. 


Blessed art thou, O Lord.... 





“ 





4 ~ ~ 
(Of τὸν ἀμνόν, τοῦ Θεοῦ κηρύξαντες, 
καὶ σφαγιασθέντες ὥσπερ ἄρνες, καὶ 
A , A 5 , ΦΨ Q\ 9s 
πρὸς ζωήν, τὴν ἀγήρω ἽΛγιοι, καὶ ἀΐδιον 
» » , 
μετατεθέντες, τοῦτον ἐκτενῶς Maptupes 
9 , 9 , , a) a , 
αἰτήσασθε, ὀφλημάτων λύσιν ἡμῖν δωρή- 
σασθαι). 
4 -" 
EvAoyntros εἶ, Kipte . . . .. 
3 , A 4 ~ ’ 
Ανάπαυσον ὁ Θεὸς τὸν δοῦλον σου, 
4 , Bale 9 Li 
καὶ κατάταξον αὐτὸν ἐν ἸΠαραδείσῳ, 
δ A »"7 ς , ’ x e 
ὅπον χοροὶ τῶν ᾿Αγίων Κύριε, καὶ οἱ 
’ ~ 4 
δίκαιοι ἐκλάμψνουσιν ws φωστῆρες" τὸν 
“ tA 
κεκοιμημένον δοῦλόν σον ἀνάπαυσον, 
παρορῶν αὐτοῦ πάντα τὰ ἐγκλήματα. 
Δόξα Ilarpi . .. 
’ 
Τριαδικὸν 
4 ~ ~ , 
To τριλαμπές, τῆς μιᾶς Θεότητος, 
9 ~ ε , “ Φ 
εὐσεβῶς ὑμνήσωμεν βοῶντες: “Arytos 
3 , , 
εἶ ὁ Ilatyp ὁ ἄναρχος, ὁ συνάναρχος 
e? Α “- » , io ἈΝ. ἢ 
Υἱός, καὶ θεῖον Ἰ]Πνεῦμα " φώτισον ἡμᾶς, 








-- ------ὄ .. . . .. 
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(O Saints and Martyrs who preached } 
the Lamb of God, and as sheep were | 
sacrificed and carried to that eternal | 
life which waxeth not old, entreat 
this fervently for us: that we may be 
given release from our offences.) 

Blessed art thou, O Lord.... 

Give rest, O God, to Thy servant, 
and set Aim in Paradise where the 
choirs of the Saints, and the just 
shine forth as stars. Give rest, O 
Lord,to Thy servant who hath fallen 
asleep, and pass by all Ais offences. 

Glory be tothe Father... . 

Hymn of the Trinity. 

Let us praise and reverence the 
triple-flame of the One Godhead, 
and let us cry: Holy art Thou, O 
Eternal Father, Co-eternal Son and 
Divine Spirit, enlighten us who in 





, , 4 - 
πίστει σοι λατρεύοντας, καὶ τοῦ αἰωνίου 
Ἧ, "53. ‘ ~ 
πυρὸς ἐξάρπασον. ΚΚαὶ νῦν... 


Θεοτοκίον 

Χαῖρε σεμνή, ἡ Θεὸν σαρκὶ τεκοῦσα 
εἰς πάντων σωτηρίαν, δ ἧς γένος τῶν 
ἀνθρώπων εὕρατο τὴν σωτηρίαν' διὰ σοῦ 
εὕροιμεν ἸΠαράδεισον, Θεοτόκε, ἁγνὴ 
εὐλογημένη. 

᾿Αλληλούϊα, ᾿Αλληλούϊα, ᾿Αλληλούϊα. 

Δόξα σοι ὁ Θεός. Ἐκ γ΄. 

Ὁ Ἱερεύς, ᾿Ἔλέησον ἡμᾶς... ὅρα σελ. ια΄ 

ΚΚοντάκιον. Ἦχος Tr. δ' 

Μετὰ τῶν ᾿Αγίων ἀνάπαυσον, Χριστέ, 
τὴν Ψυχὴν τοῦ δούλου σου, ἔνθα οὐκ 
ἔστι πόνος, οὐ λύπη, οὐ στεναγμός, 
ἀλλὰ ζωὴ ἀτελεύτος. 

Ὁ Oikos 

(Αὐτὸς μόνος ὑπάρχεις ἀθάνατος, ὁ 

ποιήσας καὶ πλάσας τὸν ἄνθρωπον " οἱ 
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faith worship Thee, and snatch us 
from the everlasting fire. Both ποῦν... 
Hymn to the Virgin. 

Hail, gracious Lady, who, for the 
salvation of all,inthe flesh didst bear 
God, and through whom mankind 
found salvation ; through thee, O 
pure and blessed Mother of God, 
may we find Paradise. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

_ _Glorybeto Thee, O God. (thrice) 
Priest.Have mercy upon us. . . page.11 
Collect. 4th Plag. Tone 

Among the Saints, give rest, O 
Christ, to the soul of Thy servant, 
where is neither pain, nor sorrow, 
nor sighing, but life everlasting. 

Stanza | 

(Thou alone art immortal, the 

maker and fashioner of man ; for we 
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βροτοὶ οὖν ἐκ γῆς διεπλάσθημεν καὶ εἰς 


~ 4 * & ’ A 
γήν τὴν αὐτὴν πορευσόμεθα, καθὼς 
> ᾧ ε Ἕ a 9 , 
ἐκέλευσας ὁ πλάσας με καὶ εἰπών μοι" 
4 a ~ > 
"Ori yn εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ" ὅπον 

’ 4 ’ Ῥ vad 
πάντες βροτοὶ πορευσόμεθα, ἐπιτάφιον 

~ ~ 4 5 fee 
θρῆνον ποιοῦντες δὴν τό, ᾿Αλληλούϊα.) 
A «9 ld % 6 
Ta Ἰδιόμελα. Ἦχος α 
“Ψ re.) [4 , 
Ilota τοῦ βίου τρυφὴ διαμένει λύπης 
> Α ἢ , ᾿ 24 ~ 
ἀμέτοχος; ποία δόξα ἔστηκεν ἐπὶ γῆς 
’ , | Ae a 5 , 
ἀμετάθετος; πάντα σκιᾶς ἀσθενέστερα, 

’ a Le >. 4 t ε , 

πάντα ὀνείρων ἀπατηλότερα' μία ῥοπή, 
Ἁ ~ a ri ’ 

καὶ ταῦτα. πάντα θάνατος διαδέχεται. 
~ 4 4 » ΠΝ 

᾿Αλλ᾽ ἐν τῷ φωτὶ Χριστὲ τοῦ προσώπου 
~ ~ ~ ~ e 

σου; Kal τῷ γλυκασκῷ τῆς σῆς ὡραιότη- 

τ ἣν 
τος, ὃν ἐξελέξω, ἰἀνάπαυσον, ὡς φιλάν- 


θρωπος. 
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mortals were formed from the earth 
and unto the earth we shall go, as 
Thou who fashionedst me didst com- 
mand and say to me: Earth thou art 
and unto earth thou shalt return ; 
whither all we mortals shall go, and 
make of the funeral dirge the song: 
Alleluia. ζ 
Chants. Tone1 

What delight of life continueth 
unmixed with sorrow? What glory 
on earth remaineth unalterable ὃ 
All things are more fleeting than a 
shadow, all things are more illusive 
than dreams ; one moment, and all 
these things are succeeded by Death. 
But in the light of Thy countenance, 
and in the sweetness of Thy beauty, 
doThou,O Christ, in mercy, give rest . 
to Aim whom Thou hast chosen. 





Ψ , 
Hyos 8 
ἢ ae ° ~ 4 e 4 
Οἴμοι, οἷον ἀγῶνα ἔχει ἡ ψυχὴ χωρι- 
ζομένη ἐκ τοῦ σώματος. Οἴμοι, πόσα 
Α » ’ ~ 
δακρύει τότε, Kal οὐχ ὑπάρχει ὁ ἔλεῶν 
ΝΕ ν Ν 5 ΝΟ ΄ \ » 
αὐτήν: πρὸς Tous Αγγέλους Ta ὄμματα 
/ U ’ a 
ῥέπουσα, ἄπρακτα καθικετεύει " πρὸς 
Ai sy 9 3. ee 9 " 
τοὺς ἀνθρώπους τὰς χεῖρας ἐκτείνουσα 
~ N 
οὐκ ἔχει τὸν βοηθοῦντα. Διὸ ἀγαπητοί 
? | me 7 e ἊΝ Ν A 
μου ἀδελφοί, ἐννοήσαντες ἡμῶν TO βραχὺ 
ΩΣ ~ ~ , A 3 
τῆς ζωῆς, τῷ METATTAYTL τὴν ἀνάπαυσιν 
4 “ 9 ’ 4 - 
παρὰ Χριστοῦ αἰτησώμεθα, καὶ ταῖς 
- « o ‘ 4 4 
ψυχαῖς ἡμῶν TO μέγα ἔλεος. 
"H ΄ 
ἈΘΡ 
la 4 Si 5 ’ a 
Πάντα ματαιότης τὰ ἀνθρώπινα, ὅσα 
’ 
οὐχ ὑπάρχει μετὰ θάνατον" οὗ παρα- 
’ ε ~ ’ [2 ε ’ τ 
μένει ὁ πλοῦτος, οὐ συνοδεύει ἡ δόξα 
8 Ἁ Ἁ e » - ΓΑ 
ἐπελθὼν γὰρ ὁ θάνατος, ταῦτα πάντα 
3 if εἶ ~ ~ > ra 
ἐξηφάνισται" διὸ Χριστῷ τῷ ἀθανάτῳ 
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Tone 2 
Alas! what strife hath the soul in 
parting from the body. Alas! what 


tears, and there is none to pity her; | 


towards angels her helpless eyes are 
turned in supplication, and towards 
men her hands are extended, but 
there is none to aid her. Wherefore, 
my beloved brethren, as we see the 
shortness of our life, let us plead with 
Christ for rest for him who is passed 
away, and for our souls the great 
mercy. 
Tone 3 

All mortal things are vanity, since 
after death they are not; wealth re- 
maineth not, glory goeth not with 
us. Death cometh suddenly, and all 
these things vanish utterly. There- 


fore to Christ, the immortal King, let | 





xa’ 





βασιλεῖ βοήσωμεν: Τὸν μεταστάντα ἐξ 
Ἂν 4 
ἡμῶν ἀνάπαυσον, ἔνθα πάντων ἐστὶν εὐ- 
φραινομένων ἡ κατοικία. 
τ 
Hyos δ΄ 
~ 9 “ ’ 
Ποῦ ἐστιν ἡ τοῦ κόσμου προσπάθεια, 
oo ~ ye. 
ποῦ ἐστιν ἡ τῶν προσκαίρων φαντασία; 
~ 4 Vd “ 
ποῦ ἐστιν ὁ χρυσὸς καὶ ὁ ἄργυρος ; ποῦ 
oo ~ 4 ε 
ἐστι τῶν οἰκετῶν ἡ πλημμύρα καὶ O 
’ ᾽’ 
θόρυβος; πάντα κόνις, πάντα τέφρα, 
πάντα σκιά. ᾿Αλλὰ δεῦτε βοήσωμεν TO 
> , ~ , ~ " ; 
ἀθανάτῳ Βασιλεῖ Κύριε, τῶν αἰωνίων 
~ > 
cov ἀγαθῶν ἀξίωσον, τὸν μεταστάντα 
~ ~ > 
ἐξ ἡμῶν, ἀναπαύων αὐτὸν ἐν TH ἀγήρῳ 
μακαριότητι. 
τ Ud 
Hyos 7A. a 
Ἐμνήσθην τοῦ Προφήτου βοῶντος" 
> ’ > , - Α ’ 4 , 
Eye εἰμί γῆ καὶ σποδός: καὶ πάλιν 
- 4 4 
κατενόησα ἐν τοῖς μνήμασι, Kal εἶδον τὰ 
΄“ , 
dora γεγυμνωμένα, καὶ εἷἶπον' “Apa τίς 
> ros , « » 
ἐστι βασιλεύς, ἡ στρατιώτης, 4 πλούσιος, 
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us cry: Give rest to Aim γγῆο 15 passed 
from us into the dwelling place of 
all rejoicing. 
Tone 4 
Where is the yearning for the world? 
Where is the pomp of things tem- 
poral? Wherethegoldandthesilver? 
Where the tumult and rush of ser- 
vers? Allis dust, all is ashes, a sha- 
dow. But, come, let us cry to the 
immortal King: O Lord, vouchsafe 
Thine everlasting favours unto him 
who is passed away from us, and give 
him rest in unfading blessedness, 
ist Plag. Tone 

I call to mind the Prophet who 
cries: I am dust and ashes; and again 
I meditate among the tombs, and 1 
see the bare bones lie, and I say: 
Who, then, is a king, or a warrior, 


———$< $$ -ἙἙἙἙαἙαςςςἘς͵ 





ἢ πένης, ἢ δίκαιος, ἢ ἁμαρτωλός ; ᾿Αλλὰ 


Ld , ‘ Ld A 
ἀνάπαυσον Κύριε, μετὰ δικαίων τὸν 
δοῦλόν σου. 

εἰ , 

Hyos 7A. β 

Apyn μοι καὶ ὑπόστασις τὸ πλαστ- 
ρχή 
’ 
ουργόν σον γέγονε πρόσταγμα" βου- 
ληθεὶς γὰρ ἐξ ἀοράτου τε καὶ ὁρατῆς 
- ~ , ‘ing ’ 
με ζῶον συμπῆξαι φύσεως, γηθέν μου 
τὸ σῶμα διέπλασας δέδωκας δέ μοι 
- A ~ 

ψυχήν, τῇ θείᾳ cov καὶ ζωοποιῷ ἐμ- 

Ἁ q A ~ 
πνεύσει. Διὸ Χριστὲ Tov δοῦλόν σου, 
» , ’ὔ = ~ , 
ἐν χώρᾳ ζώντων, ἐν σκηναῖς δικαίων 
ἀνάπαυσον.) 


“Hyxos Βαρύς 


? bee ᾳ 4 x £ , 
(Kar εἰκόνα σὴν καὶ ὁμοίωσιν, πλαστ- 
, ° 7] 4 \ + θ 
ουργήσας κατ ἀρχὰς τὸν ἄνθρωπον, 


9 , ’ 
ἐν Ilapadeiow τέθεικας, κατάρχειν σου 














or rich, or poor, or just, or a sinner? 
But give rest, O Lord, with the just 
to Thy servant. 
and Plag. Tone 

(For me my beginning and sub- 
stance was Thy Word which formed 
me; for at Thy desire Thou didst 
compact me, a living thing, out of 
visible and invisible nature, from 
earth thou formedst my body, anda 
soul Thou gavest to me by Thy 
divine and life-giving breath. Where- 
fore, O Christ, give rest to Thy ser- 
vant in the land of the living, and 
in the dwelling-places of the just. ) 

Grave Tone 

In Thine image and likeness Thou 
in the beginning didst form man, and 
Thou didst place him in Paradise to 
rule over Thy creation, but by envy 











Ls , ’ 4 ; , 
τῶν κτισμάτων - φθόνῳ δὲ διαβόλου 
5 , ~ ’ x i: 
ἀπατηθείς, τῆς βρώσεως μετέσχε, τῶν 
3 ταν , ud Ἂν, 
ἐντολῶν σον παραβαάτης γεγονώς" διὸ 

, ~ ᾿ = , 
πάλιν eis γῆν ἐξ ἧς ἐλήφθη κατεδίκασας 

4 ~ A 
ἐπιστρέφειν, Κύριε, καὶ αἰτεῖσθαι τὴν 
κι) , 
ἀναπαυσιν). 

A 
Acéa Ilarpi... 
Α ~ 
Kat wy... 
8 
Ὦχος πλ. ὃ 
= x jor Ψ 3 , 

Θρηνώ καὶ ὀδύρομαι, ὅταν ἐννοήσω 

A , 4 3 5 δὰ , 
τὸν θάνατον, καὶ ἴδω ev τοῖς τάφοις 

» A εἰ yay A » - 
κειμένην τὴν κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ, πλασθεῖ- 
Cw ¢ ’ ΕΝ 3 4 
σαν ἡμῖν ὡραιότητα, ἄμορφον, ἄδοξον, μὴ 
Sf s - - , , A 
ἔχουσαν εἶδος: ὦ Tov θαύματος, Ti TO 
κ᾿ - ~ , ~ 
περὶ ἡμᾶς τοῦτο γέγονε μυστήριον; πῶς 


παρεδόθημεν τῇ φθορᾷ, καὶ συνεζεύχ- 


.-.-...--. 
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of the Evil One man was decetved 
and partook of the forbidden fruit, 
and became a breaker of Thy com- 
mandments ; wherefore, Thou, O 
Lord, didst condemn him to return 
again to the earth whence he had 
been taken, and to have need of rest. 
Glory be tothe Father..... 
Hour now wy ea 


4th Plag. Tone 


I weep and mourn when I look 
upon death, and when I see our 
beauty, created according to the 
image of God, laid in the graves, 
formless, shapeless, and without 
glory. What a marvel! What is 
this mystery that is our lot? How 
are we given up to corruption and 


yoked together with Death? Truly 











xo! 


θ » θανάτῳ; ὄντως Θεοῦ ί 
ἡμεν τῷ θανάτῳ; ὄντως Θεοῦ προστάξει, 
Ὃ , = , ἂν 
ὡς γέγραπται, τοῦ παρέχοντος τῷ με- 
, 4 DO 
TACTAVTL THY ἀνάπαυσιν. 
9 ~ f ~ 
Ky τῇ βασιλείᾳ cov, μνήσθητι ἡμῶν 
ig v4 oS > = , 
Κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 
, A ~ , 
Μακάριοι of πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 
Ψ 3 = Ψ e Ud ἂν Ψ - 
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία “τῶν οὐρανῶν. 
, ~ la 9 ἢ 
Μακάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ 
παρακληθήσονται. 
, ~ i >) 4 
Μακάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ κληρο- 
q ~ 
νομήσουσι THY γῆν. 
Ζ e τ A ~ 
Μακαριοι of πεινῶντες καὶ duppovTes 
4 , 7 ° \ 
τὴν δικαιοσύνην, OTL αὐτοὶ χορτασθή- 


σονται. 
, 9 
Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ 
ἐλεηθήσονται. 
Ἤχος 7A. 8 


4 ~ , Ἁ 
Λῃστὴν τοῦ ἸΙαραδείσου Χριστε πο- 
, \ ee" lad , , 
λίτην, ἐπὶ Σταυροῦ σοι βοήσαντα, τό, 
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it is by the command of God who 
bestoweth, as it is written, rest upon 
him who hath passed from us. 
Lord,remember usinThykingdom 
when Thou comest inThy kingdom. 

Blessed are the poor in spirit, for 
theirs is the kingdom of Heaven. 

Blessed are they that mourn, for 
they shall be comforted. 

Blessed are the meek, for they shall 
inherit the earth. 

Blessed are they which do hunger | 
and thirst after righteousness, for 
they shall be filled. 

Blessed are the merciful, for they 
shall obtain mercy. 

and Plag. Tone 
Thou, O Christ, didst change the 


thief into a citizen of Paradise, when 


upon the Cross he cried to Thee: 





Lf , ΕΣ » 
Μνήσθητί μου, προαπειργάσω" αὐτοῦ 
τὴ 4 7s a. ὟΝ \ eng 
τῆς μετανοίας, ἀξίωσον κἀμὲ TOV ἀνάξιον. 
(ἢ ε 4 oy 4 
Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι 
9 4 4 A YP 
αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. 
ἥ << Ε , A = , 93 
Lons ὁ κυριεύων, καὶ Tov θανατου, ἐν 
- b ey Ὁ ’ δὲ. ὧν a 
ταῖς αὐλαῖς Ayiwy ἀνάπαυσον, ὃν προ- 
, 5 ~ , ~ 
σελάβου ἐκ τῶν προσκαίρων, βοῶντα" 
, , 4 ld 3 ἐπ 
Μνήσθητί μου, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασι- 
, 
λείᾳ σου. 
, e 2 γι Ὁ, Oe > ‘ 
Μακάριοι of εἰρηνοποιοί, ὅτι αὐτοὶ 
υἱοὶ Θεοῦ κληθήσονται. 
ς ~ ~ ’ A = 
O τῶν ψυχῶν δεσπόζων καὶ τῶν 
, re ἘΝ ~ ΝΥ. 4 ε - 
σωμάτων, οὗ ἐν τῇ χειρὶ ἡ πνοή ἡμῶν, 
= 7 j , oe 
τῶν θλιβομένων παραμυθία, ἀνάπαυσον 
5 ’ , al , ye: , 
ἐν χώρᾳ δικαίων ὃν μετέστησας δοῦλον 


σου. 


A 


~— 








Remember me; of his repentance 
make even me, who am unworthy, 
worthy. 

Blessed are the pure in heart, for 
they shall see God. 

O Thou Who art the Lord of life 
and death, give rest in the courts of 
the saints to 4im whom Thou hast 
taken toThyself from passing things, 
for he crieth to Thee: Remember me 
when Thou comest inThy kingdom. 

Blessed are the peacemakers, for 
they shall be called the children of 
God. 

O Thou Whoart theruler of souls 
and bodies, in Whose hand is our 
breath, and Who art the consolation 
of those in distress, give rest to Thy 
servant who from us hath passed 
away to the land of the just. 


.------ ---.--- ---.-- ΄--.--- ---- eS eee --- .-.- te ' 
— oe — \ 
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M δ e , Ψ ὃ 
ακάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεκεν δικ- 
’ Φ > "- 3 4 ld 
αιοσύνης, OTL αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν. 
ο , > , > , , 
ριστός σε ἀναπαύσοι ἐν χώρᾳ ζών- 
A , φ 
των, καὶ πύλας ἸΤαραδείσον ἀνοίξοι σοι, 
Α A 8» 
καὶ βασιλείας δείξοι πολίτην καὶ ἄφεσιν 
, @ ? , 
σοι δῴη, ὧν ἥμαρτες ev βίῳ φιλόχριστε. 
Μ , dees e ᾽ df “ἂν 
AKAPLOL ἐστε, ὅταν ονειδίσωσιν ὑμας 
‘\ , ‘ of = Ν 
καὶ διώξωσι, καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν 
~ Ἂν ἐξ - oe ᾿] - 
ῥῆμα καθ᾽ ὑμῶν, ψευδόμενοι, ἕνεκεν ἐμοῦ. 
\ 97 ? ~ 
"EEA Owuer καὶ ἴδωμεν ev τοῖς τάφοις, 
“ eS De τῶν , 
OTL γυμνὰ ὀστέα ὁ ἄνθρωπος, σκωλήκων 
Bc! \ , A ~ , e 
βρῶμα καὶ δυσωδία, καὶ γνῶμεν τίς ὁ 
“ A , e > A Ν ε 3 
πλουτος, τὸ κάλλος, ἡ ἰσχύς, καὶ ἡ ευ- 


δὰ 
πρέἕπεια. 
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Blessed are they which are per- 
secuted for righteousness’ sake, for 
theirs is the kingdom of Heaven. 


O thou lover of Christ,may Christ 
give thee rest in the land of the living, 
and open to thee the gates of Paradise 
and receive thee as a citizen of the 
kingdom, and grant thee pardon of 
the sins of thy life. 


Blessed are ye when men shall re- 
vile you, and persecute you, and 
shall say all manner of evil against 


you, falsely, for My sake. 


Let us go forthand behold among 
the tombs that verily, man is but 
naked bones, corruption, and food 
for worms ; and let us know the 
worth of wealth, and beauty, and 
strength, and comeliness. 


tt ne .....-ὕ..-- | 





= ἡ 
Χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισ- 
Ν - A ~ ) - 
θὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
’ , 
᾿Ακούσωμεν τί κράζει ὁ ἸΪαντοκράτωρ' 
+ 1s | ς 3 - »Ἤ A 
Οὐαὶ of ἐκζητοῦντες θεάσασθαι, τὴν 
Ν δ σα , e ’ 2 
φοβερὰν ἡμέραν Κυρίου: αὕτη γὰρ ἐστι 
2 x Ν - be , 
σκότος " πυρὶ yap δοκιμάσει τὰ σύμ- 
πάντα. 
Δόξα Πατρὶ... 
9 » Ν 4 , 
Avapy καὶ γεννήσει Te, καὶ προόδῳ, 
ld ~ \ Ν 
Πατέρα προσκυνῶ τὸν γεννήσαντα Ὑ iov 
’ \ , ε - Ἀ 
δοξάζω τὸν γεννηθέντα, ὑμνῶ τὸ συνεκ- 
, 4 ~ ~ 
λάμπον, Ilarpt τε καὶ Yio Ilevpa 
ἅγιον. 
Α ~ 
Καὶ wr... 
Υ͂ 
Θεοτοκίον 
~ ~ 4 4 
Πώς ἐκ μαζῶν cov γάλα βρύεις ILap- 
, ἊΝ ’ Ν 4 Ἂ 
θένε; πῶς τρέφεις τὸν τροῴεα τῆς 


; e 3 e , er > 
κτίσεως; ὡς εἶδεν ὁ πηγᾶσας ὕδωρ ἐκ 





ay 


Rejoice and be exceeding glad, for 
great is your reward in Heaven. 

Let us hearken unto what the 
Almighty crieth: Woe unto you who 
would seek to see the awful day, the 
day of the Lord, for that is darkness; 
for He shall try all things by fire. 

Glory be to the Father.... 

With the Eternal Begetting and 
‘Proceeding, 1 worship the Father 
Who begat the Son, and I glorify 
Him Who was begotten, and I praise 
the Holy SpiritWhois of equal glory 
with the Father and the Son. 

Both sows ......Ψ 

Hymn to the Virgin 

How comes it that milk floweth 
forth from thy breasts, O Virgin? 
_And how isit that thou canst nourish 
Him Who nourisheth all creation? 





πέτρας, Tas φλέβας τῶν ὑδάτων διψνῶν- 
τι τῷ λαῷ, καθὼς γέγραπται. 
IIpoxeiuevov. ἮΝχος γ΄ 
Μακαρία ἡ ὁδὸς 7 πορεύει σήμερον, 
ὅτι ἡτοιμάσθη σοι τόπος ἀναπαύσεως. Y 
( Στίχ. Πρὸς σέ, Κύριε, κεκράξομαι, 
ὁ Θεός μου.) 
Ὁ Atak. Πρόσχωμεν. 
᾿Απόστολος 
tr? εἰ 
O’Avay. Πρὸς Θεσσαλονικεῖς Α΄. 
Ἔπιστ. Παύλου τὸ ᾿Λλνάγνωσμα. Keg.0'.13 
᾿Αδελφοί, οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, περὶ 
τὴ ’ e 4 = A 
τῶν κεκοιμημένων, ἵνα μὴ λυπῆσθε, καθὼς 
καὶ οἱ λοιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. Ev 
Ἁ ’ δ ? bed 3 ld 
yap πιστεύομεν ὅτι Ἰησοῦς ἀπέθανε 


A wr “ A x 4 
KQl QVEO'TH, OUTW καὶ ὁ Θεὸς TOUS κοιμῆη- 








Even as Hesaw Who caused water to 
gush forth from the rock, as it is 
written, and springs of water for a 

| thirsting people. 

Offertory. 3rd Tone 

Blessed is the way in which to-day 
thou goest, fora place of rest hath 
been prepared for thee. (t hrice) 

(Line. Unto Thee wi 
Lord, my God.) 

Deacon, Let us attend. 
Epistle 

Reader. he reading isfrom the 1st Epistle 

of St. Paul to the Thessalonians. 
παρ. ν..}2. 

Brethren: I would not have you to 
be ignorant concerning them which 
are asleep, that ye sorrow not, even 
as others which have no hope. For 
if we believe that Jesus died and 


a a ne 


bo λων Ὁ 


eee ΄ν....ὖϑνϑ..ν. 0... ...͵.. 
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θέ οὗ μὰ » + 4 > wd 
evras διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὑτῷ. 
ες Ν - , 3 
Τοῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν ἐν λόγῳ Κυ- 
’ 4 ς - ε ~ Ω , 
plov, ὅτι ἡμεῖς of ζῶντες of περιλειπό- 
9 4 , i , ᾿ 
μενοι εἰς THY παρουσίαν τοῦ Κυρίου, οὐ 
A , 4 ’ 7 
μὴ φθάσωμεν τοὺς κοιμηθέντας - ὅτι 
a. e / > 3 x 
αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν κελεύσματι, ἐν φωνῇ 
> , 4 ς £ » 
ἀρχαγγέλου, καὶ ἐν σάλπιγγι Θεοῦ 
“ > > 2 ~ A e A 
καταβήσεται am οὐρανοῦ, καὶ οἱ νεκροὶ 
> wo 5 , ‘oe » 
ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται πρῶτον " ἔπ- 
ς ~ ς = e £ 
eiTa ἡμεῖς of ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι, 
Π 4 9 ΕΞ 8 ΨὮ: 3 , 
ἅμα σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθα ἐν vede- 
9 > ’ - ° cae 
Aas εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου eis ἀέρα, 
\ 4 ? A K , 5: νὰν θ 
καὶ οὕτω πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα. 


᾿Αλληλούϊα. γ᾽ 
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rose again, eyen so them also which 
sleep in Jesus will God bring with 
him. For this we say unto you by 
the word of the Lord, that we which 
are aliveand remain unto the coming 
of the Lord shall not prevent them 
which are asleep. For the Lord him- | 
self shall descend from heaven with | 
a shout, with the voice of the arch- | 
angel, and with the trump of God: 
and the dead in Christ shall rise first. 
Then we which are alive and re- 
main shall be caught up together 
with them in the clouds, to meet the 
Lord in the air: and so shall we ever 
be with the Lord. 


Alleluia, (thrice) 





v’ 





, > 
Ὁ Διώκ. Σοφία, ὀρθοί, ἀκούσωμεν 
~ e , 
τοῦ ἁγίου KvayyeXiov. 
e e . Bye ἢ = 
O ‘Tepévs. Etpivn πᾶσι. 
εξ ’ "4 
Ὁ ᾽Ἄναγ. Kat τῷ πνεύματί σου. 
3 = S:? , 
Ὁ ‘Tepevs. Ex τοὺ κατὰ ᾿Ιωάννην ἁγίου 
, A 7 
Εὐαγγελίου τὸ ᾿Ανάγνωσμα. 
, 
Ὁ Διάκ, LUpdocyouer. 
, 
Κεφ. ε. 24 
5 , A 
Ὁ Ἱερεύς. Εΐπεν ὁ Κύριος πρὸς τοὺς 
, Ν 1. * 3 
ἐληλυθότας πρὸς αὐτὸν Lovdatous:’ Auny 
ε A , ΕΝ ἃ v4 ε \ , 
ἀμήν λέγω ὑμῖν, OTL ὁ τὸν λόγον μου 
, 4A ~ 
ἀκούων, καὶ πιστεύων τῷ πέμψνααντί με, 
9“, A ve a ° U 3 », 
ἔχει ζωὴν αἰώνιον " καὶ εἰς κρίσιν οὐκ ἔρ- 
9 4 ~ 
χεται, ἀλλὰ μεταβέβηκεν ἐκ τοῦ θανά- 
9 4 , ; A 5] A , haem 
του εἰς THY ζωήν. Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
ce Ψἤ ev \ δὰ > ΜΨ ε 
ὅτι ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ 
Α 9 7 Pet = ~ δ» 
νεκροὶ ἀκούσονται τῆς φωνῆς τοῦ Ὑ ἰοῦ 


- ~ 4 e 9 , , 
TOU Θεοῦ, καὶ οἱ ακουσαντες ζήσονται. 
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Deacon. Wisdom, stand and attend; let 
us hear the Holy Gospel. 

Priest.Peace be to all. 

Reader. And to thy spirit. 

Priest. The reading is from the Holy 
Gospel according to John. 

Deacon.Let us attend. 

Chap. v. 24. 

Priest. The Lord saith unto the Jews 
which had come unto him: Verily, 
verily, lsay unto you, he that heareth 
my word, and believeth on him that 
sent me, hath everlasting life, and 
shall not come into condemnation; 
but is passed from death unto life. 
Verily, verily, I say unto you: The 
hour is coming, and now is, when the 
dead shall hear the voice of the Son 
of God:and they that hear shall live. 
For as the Father hath life in him- 


λα΄ 


(v4 A ς 4 oS 4 > e ~ 
Ὥσπερ yap ὃ ἸΙατὴρ ἔχει ζωὴν ev ἑαυτῷ, 
oe 26. 4 ~ Vin 4 oS , 
οὕτως ἔδωκε καὶ τῷ Yio ζωὴν ἔχειν ἐν 
ς ~ x) 2 , a > ὦ Ν 
ἑαυτῷ - καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ καὶ 

, - or e\ 5. , ? , 
κρίσιν ποιεῖν, ὅτι υἱὸς ἀνθρώπου ἐστί. 
A 7 Ὁ (JA 3᾽ A 
Μὴ θαυμάζετε τοῦτο" ὅτι ἔρχεται wpa, 
3. ae , (Tee ~ , 9 , 
ἐν ἢ πάντες οἱ ἐν τοῖς μνημείοις ἀκού- 
~ ~ » ~ % 2 , 
σονται τῆς φωνῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκπορεύσον- 
e Ν. > A , 9 Ed 
ται, οἱ Ta ἀγαθὰ ποιήσαντες, εἰς ava- 
“ Α 4 ~ - 
στασινζωῆς" of δὲ Ta φαῦλα πράξαντες, 
° > , , , 9 A 
εἰς ἀνάστασιν κρίσεως. Ov δύναμαι eyo 
= > ᾽ 9 ~ "07 A > , 
ποιεῖν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐδέν: καθὼς ἀκούω, 
, 4 38 ’ eo An " et ΜΝΝ 
κρίνω! καὶ ἡ κρίδις ἡ ἐμὴ δικαία ἐστίν 
- \ , ‘ 5 ’ 3. Ἂς 
ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμόν, ἀλλὰ 
\ ~ ’ ? , 
τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με 1]ατρος. 
ς , 
, ; 

Ο 'Avay. Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. 

« ’ 
O: Διακ. 


᾿Ελέησον ἡμᾶς, ὁ Θεός, κατὰ 





41 
self; so hath he given to the Son to 
have life in himself; and hath given 
him authority to execute judgment 
also, because he is the Son of man. 
Marvel not at this: for the hour is 
coming, in the which all that are in 
the graves shall hear his voice, and 
shall come forth; they that have done 
good, untotheresurrection of life ;and 
they that have done evil,unto the re- 
surrection of damnation. I can of 
mine own self do nothing: as J hear, 
] judge : and my judgment is just ; 
because I seek not mine own will, 
but the will of the Father which 
hath sent me. 


Reader. Glory to Thee,O Lord: glory 
to Thee. 


Deacon.. Have mercy upon us, O God ; 


λβ' 


\ , aS 7 , ’ "» 
τὸ μέγα ἔλεός cou: δεὸμεθά σου, ἐπα- 
κουσον καὶ ἐλέησον. 

Ὁ ᾽Αναγ. Κύριε ἐλέησον. 

Ὁ Διάκ.͵ "Ere δεόμεθα... (ὅρα σελ. ε΄) 

Τοῦ Κυρίου δεηθώμεν. 

Ὁ ᾿Αναγ. Κύριε ἐλέησον. 

Ο “Ἱερεύς. Ὃ Θεὸς τῶν πνευμάτων .. 
ψ' 4 , 
(Opa σελ. €) 

Ὁ Acax. Τοῦ Kupiou δεηθώμεν. 

Ὁ ᾽Δναγ. Κύριε ἐλέησον. 

Ὁ Ἱερεύς. Ὅτι σὺ εἶ ἡ ἀνάστασις... 

A , 
(ὅρα σελ. ιβ΄) 
,(Ἀπόλυσις P : 

ε ε “ , 

O Ἱερεύς. Ὃ καὶ νεκρῶν καὶ ζώντων 
ἐξουσιάζων ὡς ἀθάνατος Βασιλεὺς καὶ 
9 Ν. ΟῚ ~ εὖ ε » \ 
ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν, ἄριστος ὁ ἀληθινὸς 
Θεὸς ἡμῶν, ταῖς πρεσβείαις τὴς Πανα- 

’ A , ε ’ 9 i 
xpavtov καὶ Llavauemov ᾿Αγίας αὐτοῦ 


Μ᾿ ξ Ul A , 
μητρὸς, Tou ᾿Αγίου καὶ δικαίου TeTpa- 
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after Thy great mercy,we pray thee, 
hear, and have mercy. 

Reader. Lord have mercy. 

Deacon. Again we pray..... (see page $) 
Let us beseech the Lord. 

Reader. Lord have mercy. 

Priest.O God of spirits... (see page 5 ) 

Deacon. Let us beseech the Lord. 

Reader. Lord have mercy. 

Priest. For Thou,O Christ our God..... 
(see page 12) 

Dismissal 

Priest. May Christ our true God, Who 
arose from the dead, have mercy 
upon us; He Whoas immortal King 
hath authority over both the dead 
and the living. Through the inter- 
cession of His spotless,pure and holy 


Mother ;of His holy and just friend 


AY 








ἡμέρου φίλου αὐτοῦ Λαζάρου, τῶν 
ἁγίων ἐνδόξων ἸΤροπατόρων ᾿Αβραὰμ, 
᾿Ισαὰκ, καὶ ᾿Ιακὼβ, τὴν ψυχὴν τοῦ ἐξ 
ἡμῶν μεταστάντος ἀδελφοῦ (τοῦδε) ἐν 
κόλποις ᾿Αβραὰμ ἀναπαύσαι καὶ μετὰ 
δικαίων καὶ ᾿Αγίων συναριθμήσαι, ἡμᾶς 
δὲ ἐλεήσαι ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος 


καὶ ἐλεήμων Θεός. 





Αἰωνία σου ἡ μνήμη, ἀξιομακάριστε 
καὶ ἀείμνηστε ἀδελφέ ἡμῶν. ( γ᾽) 
Στιχηρὰ προσόμοια. “Hyos β'. 

Ὁ ᾿Αναγ. Δεῦτε τέλενταῖον ἀσπασ- 
μόν, δῶμεν ἀδελφοὶ, τῷ θανόντι, εὐχα- 
~ ~ [ἡ Α "53:7 
ριστοῦντες Θεῷ: οὗτος γὰρ ἐξέλιπε 


~ > od \ , 
τῆς συγγενείας αὐτοῦ, Kal πρὸς Tapov 
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Lazarus, who lay in the grave four 
days; of the holy and glorious fore- 
fathers, Abraham, Isaac, and Jacob, 
may He give rest in Abraham’s 
bosom to our brother, who hath 
passed away,and number Aim among 
the just and holy,through His good- 
ness and compassion, and as our 


merciful God. 


Everlasting be thy memory, O 
our brother, who art worthy of 
blessedness and eternal memory. 
(thrice) 


Similar Chants. 2nd Tone 


Reader. Come, O brethren, let us thank 


God, and let us give the last kiss 
to him who hath died; for he is gone 
from Ais kinsfolk, and hasteneth to 
the tomb, and no longer hath a care 





Ndr 


3 [ > aS , ba = 
ἐπείγεται, οὐκ ἔτι φροντίζων, Ta τῆς 
2... = , 
ματαιότητος, Kal πολυμόχθου σαρκός" 
~ ~ = A S a 
ποῦ νῦν συγγενεῖς Te Kat φιλοι; ἄρτι 
> ~ 
χωριζόμεθα, dv περ, ἀναπαῦσαι Kipios 
> 
εὐξώμεθα. 
- \ 2 , ~ 
Iloios χωρισμὸς, ὦ adeApot; ποῖος 
’ ~ ~ c ~ ’ 
κοπετὸς, ποῖος θρῆνος, ἐν τῇ παρούσῃ 
~ - 8 ’ A A 
ῥοπῇ; δεῦτε οὖν ἀσπάσασθε τὸν προ 
~ 9 ad , 
μικροῦ μεθ᾽ ἡμῶν" παραδίδοται ταῴφῳ 
’ 
γάρ, καλύπτεται λίθῳ, σκότει κατοικί- 
. , 
ζεται, νεκροῖς συνθαπτεται' πάντες συγ- 
- , 
γενεῖς τε καὶ φίλοι, ἄρτι χωριζόμεθα, 
[4 > = , 55} 
ὅν περ, ἀναπαῦσαι Κύριος εὐξώμεθα. 
ox ~ , e , 
Ἄρτι ἡ Tov βίου wovnpa, λύεται πα- 


νήγυρις πᾶσα τῆς ματαιότητος: πνεῦμα 


γὰρ ἐξέλιπεν ἀπὸ σκηνώματος" ὁ πηλὸς 
μεμελάνωται, τὸ σκεῦος ἐῤῥάγη, ἄφωνον 
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for the things of vanity, and of our 
much-toiling flesh. Where are now 
his kinsfolk and friends? Already 
are we parted ; let us pray that to 
him the Lord may grant rest. 
What is this parting, O brethren? 
What is this grief, and this our 
present lamentation ? Come, then, 
kiss him who was so lately with us. 
Now 15 δ given over to the grave, 
and covered withastone; /edwelleth 
in darkness, and among the dead is 
heburied. O kinsfolk, and all friends, 
already are we parted ; let us pray 
that to Aim the Lord may grant rest. 
Now hath all the evil riot and 
vanity of life passed away ; for the 
spirit hath left its dwelling-place; the 
clay is blackened, and the vessel is 
shattered ;speechless, senseless,dead, 








» , θ , > ’ va 
ἀναίσθητον, νεκρὸν, ἀκίνητον, ὃν περ 
’ , 
παραπέμποντες τάφῳ, Κύριον εὐξώμεθα 
~ s~ 4 , 
δοῦναι, εἰς αἰῶνας τούτῳ THY ἀνάπαυσιν. 
Μέ ε θ Ν AS \ , 
eyas ὁ κλαυθμος Kat ὀδυρμὸς, μέγας 
» »": Uf ς \ ~ 
στεναγμός, Kal ἀναγκη, ὁ χωρισμὸς τῆς 
~ ce x. 8 ’ὔ’ ς ~ 
ψυχῆς ἄδης καὶ ἀπώλεια, ἡ τῶν προσ- 
, , ε Utes ἔτ ε 
καίρων ζωή, ἡ σκιὰ ἡ ἀνύπαρκτος, ὁ 
o “~ , «> ἢ 
ὕπνος τῆς πλάνης, 0 ἀκαιροφανταστος, 
, ~ ἢ ~ ~ la nee 
μόχθος τοῦ βίου τῆς γῆς: πόῤῥω ἐκῴευ- 
, , o p eR. , 
ξώμεθα κόσμου, ἅπαν TO ἁμάρτημα, iva 
Ν ’ , 
τὰ οὐράνια κληρονομήσωμεν. 
\ \ Cad 
Δόξα Πατρὶ... Kat wy... 
, τ 
Θεοτοκίον. Ἦχος πλ. β 
ij ἫΝ ’ ya A 
Πρεσβείαις τῆς τεκούσης σε, Χριστὲ 
4 εἶ. , ? , 
καὶ Tov IIpodpouou cov, ᾿Αποστόλων, 


Προφητῶν, ‘lepapxwv, Οσίων, καὶ Δι- 
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motionless. Let us, as we press 
around fim at the grave, pray that 
to him the Lord may grant eternal 
rest. 

Great is the lamentation and weep- 
ing, great the sighing and need at 
the parting of the soul ; Hades and 
destruction, the passing life, the 
unsubstantial shadow, the sleep of 
error, and the untimely toil of life 
on earth. Let us flee far from all 
the sin of the world, that we may 
inherit the things of Heaven. 

Glory be to the Father..... 

Beth mows 2 «x aie. 


Hymn of the Virgin. 2nd Plag. Tone. 


hrough the intercessions of her 
who bore Thee, O Christ,and of Thy 
Forerunner, of theapostles,prophets, 
hierarchs, the pure, the just, and of 





As 


, A | ~ e , . 

καίων, καὶ πάντων τῶν ᾿Αγίων, τὸν κοι- 
~~? 

μηθέντα δοῦλόν σου ἀνάπαυσον. 

Ψ ᾽’ ο ~ ~ 

O Ἱερεύς, At εὐχῶν τῶν ἁγίων Ἰ]ατέ- 

«ς ~ ’ = Α 

ρων, ἡμῶν, Κύριε ᾿Ιησοὺυ Χριστὲ ὁ Θεός, 


᾿Ὶ , 4 “- ς ee. > , 
ἐλέησον, Kal σῶσον ἡμᾶς. ᾿Αμήν. 


"EIS ΤΟΝ ΤΑΦΟΝ 

Φθάσαντες εἰς τὸν τάφον ἀποτιθέασιν 
ἐν αὐτῷ τὸ λείψνανον, καὶ ὁ Διάκονος 
λέγει: Βὐλόγησον, Δέσποτα" καὶ ὁ 
Ἱερεύς, Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς... .. KT. 
ἀναγινώσκει τὸ Νεκρώσιμον τρισάγιον 
(σελ. a’-€'), καὶ μετὰ τὴν ᾿Απόλυσιν 
(σελ. AB’) ἄρας χοῦν μετὰ τοῦ πτύου 
σταυροειδῶς ἐπιῤῥίπτει ἐπάνω τοῦ λει- 
vrdvou, λέγων" 

Τοῦ Κυρίου ἡ γῆ, καὶ τὸ πλήρωμα 


> = 5 Α 4 4 
αὐτῆς, ἡ οἰκουμένη, καὶ πάντες οἱ κατοι- 
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all saints, give rest to Thy servant 
who hath fallen asleep. 

Priest. Through the prayers of our Holy 
Fathers have mercy upon us, O 
Lord Jesus Christ, our God, and 
save us. Amen. 


AT THE: GRAVE 
On arrival at the grave the coffin 
is placed in it, and the Deacon saith: 
Master, give the blessing, and the 
Priest: Blessed be ourGod..... 
and therest of the Funeral Trisagion 
(pages 1-7), and after the Dismissal 
(page 32) the Priest takes some 
earth in a shovel, and casts it cross- 
wise on the coffin, saying: 
The earth is the Lord’s, and the 
fullness thereof, the round world, 
and they that dwell therein ; for 


AS 


- 


~ md Eee ad Φ a > A ° - 
κοῦντες ἐν αὐτῇ" ὅτι Ly εἶ, καὶ εἰς γῆν 
J , 
ἀπελεύσῃ. 
>] , e , >’ 4 , 
Αἰωνία cov ἡ μνήμη, ἀξιομακάριστε 
ἌΓ Sf > 4 ~ ? 
καὶ ἀείμνηστε ἀδελφὲ ἡμῶν. (Y ) 
9 9 » ~ € , , ς - 
Av εὐχῶν τῶν ἁγίων Ἰ]ατέρων ἡμῶν, 
’ 9 = A ¢ °’ ’ 
Κύριε Incov Χριστὲ ὁ Θεός, ἐλέησον 


A ~ ς ~ >] , 
καὶ σῶσον ἡμᾶς. ᾿Αμήν. 


-- 


earth thou art, and unto earth thou 
shalt return. 

Everlasting be thy memory, O 
our brother, who art worthy of 
blessedness and eternal memory. 
(thrice 

Through the prayers of our Holy 
Fathers, have mercy upon us, O 
Lord Jesus Christ our God, and 
save us. Amen. 


dn’ EIS ΝΉΠΙΑ 


ΤΎΠΟΣ NEKPOZIMOY 
AKOAOYOIA> EIZ NHIITA 


‘O ‘Tepeds εὐλογεῖ τὸν Oceov> Ἐὐλο- 
γητὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, πάντοτε K.T.AS καὶ 
ψιάλλονται οἱ Στίχοι τοὺ ᾿Αμώμου ὡς 
ἐν τῇ Νεκρ. ᾿Ακολουθίᾳ: χωρὶς ὅμως 
αἰτήσεων: μόνον, Τοῦ Kupiov δεηθώμεν. 
Kal εὐθὺς Ὅτι σὺ εἶ ἡ ἀνάστασις, ἡ ζωὴ 
«7A. Eira τὰ Ἑὐλογητάριω Ἐϊῤλογη- 
τὸς εἶ Κύρις δίδαξόν με κιτιλ. Tor 
᾿Αγίων ὁ χορὸς εὗρε πηγήν. Kai τὰ 
ἕτερα. Εἶτα οἱ Μακαρισμοί, Λῃστὴν 
τοὺ Παραδείσου Χριστὲ πολίτην, σελ. κό΄ 
Kai εὐθύς, ὁ ᾿Ἀπόίστολος εἰς ἸΚοιμηθέν- 
τας. Εὐαγγέλιον δὲ ἀπαγγέλεται ὑπὸ 


τοῦ ᾿Ἱερέως τὸ ἑξης: 
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BURIAL SERVICE 
FOR A CHILD 


The Priest blesses God : Blessed 
be our God always, and the rest: 
and the linés for those that are un- 
defiled (p.10) are said, as in the 
Funeral Service, but without the 
peuvony only : Let us beseech the 

ord, and straightway: For Thou 
O Christ. . .(p.12) and therest. Then 
the Blessings for the Dead (p.15): 
Blessed art Thou.... The choir 
of the Saints....and the rest. 
Then the Beatitudes (ρ. 24): Thou, 
O Christ, didst change... . (p.24) 
and then at once the Epistle for 
the Dead (p. 28). The Gospel, as 
follows, is read by the Priest : 








MP ΕΠΣ ΝΉΠΙΑ 


9 ~ 4 cy ε 
Ex τοῦ κατὰ Λουκᾶν ᾿Αγίου Evay- 
A 9 td 
yerlov To Ανάγνωσμα. 
Keg. bf ἀπ 5 2 7, ἘΣ γᾷ 
~ ~ 9 , ~ 
Tw καιρῷ ἐκείνῳ προσέφερον τῷ 
Ἴ <i ‘ , 4 ~ ey! ’ 
noov Ta βρέφη, ἵνα αὐτῶν ἅπτηται: 
᾿] ἢ» A e q -3 , > ~ 
ἰδόντες δὲ of μαθηταὶ ἐπετίμησαν αὐτοῖς. 
e 4 ? ~ Α 
O δὲ ᾿Ιησοῦς προσκαλεσάμενος αὐτὰ 
3 Ui A 
εἶπεν" "Agere Ta παιδία ἔρχεσθαι πρός 
A 4 , 3 , ~ A 
με, καὶ μὴ κωλύετε αὐτὰ' τῶν γὰρ τοι- 
~ ~ 9 4 
ούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ: ἀμὴν 
- 4 A 
λέγω ὑμῖν, ὃς ἐὰν μὴ δέξηται τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ ὡς παιδίον, ov μὴ εἰσέλθῃ 
"- A > A 
εἰς αὐτήν. Εἶπον δὲ οἱ ἀκούσαντες: Kai 
~ A sg Ἁ >’ 
τίς δύναται σωθῆναι; Ὃ δὲ εἶπε: Ta adv- 
ἈΠ 9 , Ἂν \ 
vata Tapa ἀνθρώποις δυνατὰ ἐστι παρὰ 


τῷ Θεῷ. 
co [ἢ 
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The Reading is from the Holy 
Gospel according to Luke. . 


Chap. xviii: 15-17, 26-27. 


At that time they brought unto 
Jesus infants, that he would touch 
them: but when his disciples saw it 
they rebuked them. But Jesus 
called them unto him, and said : 
Suffer the little children to come 
unto me, and forbid them not, for 
of suchisthe kingdom of God. Verily, 
I say unto you, Whosoever shall 
not receive the kingdom of God 
as a little child shall in no wise 
enter therein. And they that heard 
it said: Who then can be saved? 
And he said: The things which are 
impossible with men are possible 


with God. 


Sees 


μ ἘῚΣ ΝΉΠΙΑ 





A A 
Mera τὸ Εὐαγγέλιον ὁ Διάκονος ἣ ὃ 
¢ r "Ere cree tae Θ A Ν \ 
Tepevs: eno OV Huas ὁ Όεος κατα TO 
’ 5, ’ , , 5 , 
μέγα ἔλεός σου δεόμεθα σον ἐπάκουσον 
καὶ ἐλέησον: Kai εὐθὺς Τοῦ Κυρίου δε- 
ἐν « ς a | ’ 
ηθώμεν. Ὃ Ἱεῤεὺς τὴν ἰδιάζουσαν εὐχὴν 
τῶν Νηπίων ὡς ἑξῆς " 
, : we 
Ὁ φυλάσσων τὰ νήπια Κύριε, ἐν τᾷ 


παρόντι βίῳ, ἐν δὲ τῷ μέλλοντι, διὰ 













Ν ἊΨ , ς ὦ ΛΑ ἘΠῊΝ ’ 
τὸ τῆς γνώμης ἁπλοῦν- καὶ ᾿ἀνεύθυνον, 
4 « lA , 9 
τοὺς ᾿Αβρααμιαίους κόλπους ἀποπλη- 
- A , , bec 
pov καὶ φωτοειδέσι τόποις κατασκηνῶν 
3 - b , "- MA Ν ’ 
ἐν οἷς αὐλίζεται τῶν δικαίων τὰ πνεύ- 
, ἢ aA 4A ~ , 
ματα, πρόσδεξαι ἐν εἰρήνῃ καὶ τοῦ δού- 
A 4 5 Ἁ A 
Nov gov (δεῖνος) TY Wuxnyv, αὑτος yap 
- ~ , “ A 
εἶπας τῶν τοιούτων εἶναι THY βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία 


~ 3 “ ᾿ 4 ᾿ , 9 , 
τῶν ουραάνῶν, καὶ σοι THV δόξαν αναπὲμ- 







& pane! 
eg μἰοηλε ἃ A 
couse κι 
ς 

ο 
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After the Gospel, the Priest or 
the Deacon says: Have mercy upon 
us, O God, after Thy great mercy, 
we pray Thee, hear and have mercy. 
And straightway: Let us beseech 
the Lord. 

The Priest then says the special 
prayer for children, as follows :— 
O Lord, who guardest little children 
in this present life, and also in that 
which is to come, and because of the 
simplicity of their knowledge and 
their innocence fillest up Abraham’s 
bosom, and givest rest in places of 
light where the spirits of the just 
have their abode,do Thou in peace re- 
ceive the soul of Thy servant (name) 
forThou Thyself saidest, of such is 
the kingdom of heaven. For Thine 
is the kingdom of heaven, and to 





μα ΕῚΣ ΝΉΠΙΑ 


A wt Dae ; 
πόμεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ cov ἸΠατρὶ, καὶ 
ΑΝ [2 \ 9 ~ Α ~ 
τῷ Tavayio Kat ἀγαθῷ Kat ζωοποιῷ σον 
Πνεύματι, νῦν «7A. 
= 4 A 
Καὶ γίνεται ᾿Απύλυσις, ἰδιάζουσα 


La 3 4 9 , « Υ ~ 
πάντοτε εἰς τὴν ἀθώαν ἡλικίαν τοῦ 


τελευτήσαντος Νηπίον. 





FOR A CHILD 4X 


thee weascribe glory with the Eternal 


Father, and thine all-holy, righteous 

and life-giving spirit, now, etc. 
Then the special dismissal suitable 

for the innocent age of thedead child. 
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